pasaayadana

(&aanaoEvarI AQyaaya 18 AaovaI 1794 tao 1802)
आतां विश्वात्मकें देवें| येणें वाग्यज्ञें तोषावें| 
तोषोनि मज द्यावें| पसायदान हें ||1||

जे खळांची व्यंकटी  सांडो| तयां सत्कर्मीं रती वाढो| 
भूतां परस्परें पडो| मैत्र जीवाचें ||2||

दुरिताचें तिमिर जावो| विश्व स्वधर्मसूर्यें पाहो| 
जो जें वांछील तो तें लाहो| प्राणिजात ||3||

वर्षत सकळमंगळीं| ईश्वर निष्ठांची मांदियाळी| 
अनवरत भूमंडळीं| भेटतु या भूतां ||4||

चलां कल्पतरूंचे अaरव| चेतना चिंतामणीचें गांव| 
बोलते जे अर्णव| पीयूषाचे ||5||

चंद्रमे जे अलांछन| मार्तंड जे तापहीन| 
ते सर्वांही सदा सज्जन| सोयरे होतु ||6||

किंबहुना  सर्वसुखीं| पूर्ण होऊनि तिहीं लोकीं|
भजिजो आदिपुरुखीं| अखंडित ||7||

आणि ग्रंथोपजीविये| विशेषीं लोकीं इयें|
दृष्टादृष्ट विजयें| होआवें जी ||8||

तेथ म्हणे श्रीविश्वेशरावो| हा होईल दानपसावो|
येणें वरें ज्ञानदेवो| सुखिया झाला ||9||

pasaayadana: marazI AaiNa [Mga`jaI Aqa-     Pasaydan: Marathi and English Translation
1. Aataa ivaEvaatmakx dovaanao yaa maaJyaa vaagya&aanao saMtauYT vhavao AaiNa malaa ho pasaayadana (pa`saad) Vavao.
1. May the Self of the universe be pleased with this sacrifice of words and bestow His grace on me.
2. duYTaMcao duYTpaNa naahIsao haovaao, tyaaMnaa satkxmao- kxrNyaacaI baud\QaI haovaao, sava- pa`aNaImaa~aaMmaQyao ima~atvaacaI Baavanaa inamaa-Na haovaao.
2. May the sinners no longer commit evil deeds, may their desire to do good increase, and may all beings live in harmony with one another.

3. paapaI laaokxaMcaa A&aanar}paI AMQaar naahIsaa haovaao, ivaEvaata svaQama-r]paI saUyaa-caa {dya haovaao. pa`aNaImaa~aaMcyaa maMgala [cCa paUNa- haovaaota.
3. May the darkness of sin disappear, may the world see the rising of the sun of righteousness, and may the desires of all creatures be satisfied.

4. sava- pa`kxarcyaa maMgalaaMcaa vaYaa-va kxrNaaro [-EvarinaYz saMta paRqvaIvar Avatarta jaavaaota AaiNa pa`aNaImaa~aaMnaa BaoTta jaavaaota.

4. May everyone keep the company of saints devoted to God, who will shower their blessings on them.

5. jao kxlpatar]McaI caalataI baaolataI {Vanao Aahota, caotanaar}paI icaMtaamaNaI rtnaaMcaI jaNaU gaavaoca Aahota, AmaRtaacaoo baaolaNaaro samaud`ca Aahota,
5. Saints are walking gardens filled with wish-fulfilling trees, and they are living villages of wish-fulfilling gems. Their words are like oceans of nectar.

6. jao kxaoNataahI Daga nasalaolao inama-L caMd`ca Aahota, taapahIna saUya-ca Aahota Asao saMta sajjana sava- pa`aNaImaa~aaMcao ima~a haovaaota.
6. They are moons without blemish and suns without heat. May these saints be the friends of all people.
7. itanhI laaokxaMnaI sava- sauKaaMnaI pairpaUNa- hao{]na AKaMDItapaNao ivaEvaacyaa Aaidpaur}YaacaI saovaa kxravaI.
7. May all beings in all the worlds be filled with joy, and may they worship God forever.

8. ha ga`Mqa jyaaMcao jaIvana Aaho, tyaaMnaI yaa jagaataIla dRYya AaiNa AdRYya BaaogaaMvar ivajayaI vhavao.
8. May all those for whom this book is their very life be blessed with success in this world and the next.

9. yaavar ivaEvaoEvar gaur} Ea`IinavaRttaInaaqa mhNaalao kxI ha pa`saad taulaa laaBaola. yaa varanao &aanadova sauKaI Jaalaa. 
9. Then, Nivrittinath, the great Master said that this blessing will be granted. This brought great joy to Jnaneshwar.
Note: The English translation of the Pasayadan can be found in Jnaneshwar's Gita as rendered by Swami Kripananda, as well as the CD "Pasayadan and Mahalakshmi Stotram: As sung in Siddha Yoga Ashrams". Both of these items can be purchased at the Siddha Yoga Bookstore. http://www.bookstore.siddhayoga.org/merchant/index.html
Complete Dnyaneshwari is available at http://sanskritdocuments.org/marathi/
